Rekomandimi (2003) 3

Rekomandimi (2003) 3 i Komitetit të Ministrave të shteteve anëtare, mbi pjesëmarrjen e balancuar të grave dhe burrave në vendim-marrjen politike dhe publike
 

(Miratuar nga Komiteti i Ministrave më 12 mars 2003 në takimin e 831 të Zëvëndësministrave) 

Komiteti i Ministrave, sipas kushteve të Nenit 15.b të Statutit të Këshillit të Evropës, 

Duke patur parasysh se femrat përbëjnë më shumë se gjysmën e popullsisë dhe të elektoratit në shtetet anëtare, por vazhdojnë të jenë seriozisht të nën-përfaqësuara në jetën politike dhe publike në aspektet e vendim-marrjes në një pjesë të madhe të shteteve anëtare të Këshillit të Europës; 

Duke patur parasysh se, në dritën e ekzistencës së barazisë de jure, shpërndarja e pushtetit, dhe qasja në përgjegjësitë ekonomike, sociale dhe kulturore të burimeve mes burrave dhe grave është ende shumë e pabarabartë, për shkak të ekzistencës së vazhdueshme të ndarjes së roleve tradicionale gjinore; 
Duke qënë të ndërgjegjshëm se funksionimi i sistemeve zgjedhore, institucionet politike, përfshi partitë politike, mund të pengojnë pjesëmarrjen e grave në jetën publike dhe politike; 

Duke patur parasysh se pjesëmarrja e ekuilibruar e grave dhe burrave në politikë dhe vendim-marrjen publike është një çështje e plotë e të drejtave të njeriut, të drejtësisë shoqërore dhe një kusht i nevojshëm për funksionimin më të mirë e një shoqërie demokratike; 
Duke patur parasysh se për realizimin e balancuar pjesëmarrjen e grave dhe burrave në vendim-marrjen politike dhe publike do të çojë në një proces më të mirë dhe më efikas politikëbërës duke bërë të mundur ripërcaktimin e prioriteteve politike dhe rivendosjen e çështjeve në agjendën politike si dhe duke përmirësuar cilësinë e jetës për të gjithë; 

Duke patur parasysh se një pjesëmarrje e ekuilibruar e grave dhe burrave në politikë dhe në vendim-marrjen publike është e nevojshëm për zhvillimin dhe ndërtimin e një Evrope të bazuar në barazinë, kohezionin social, solidaritetin dhe respektimin e të drejtave të njeriut;
Duke rikujtuar deklaratën e miratuar në Samitin e 2-të të Këshillit të Evropës (tetor 1997) në të cilat kryetarët e shteteve dhe qeverive të Këshillit të Evropës theksuan "rëndësinë e një përfaqësimi më të balancuar të burrave dhe grave në të gjitha sektorët e shoqërisë, duke përfshirë jetën politike ", dhe bënë thirrje për" progres të vazhdueshëm me synimin për të arritur barazinë e mundësive efektive mes burrave dhe grave "; 
Duke patur parasysh Konventën për Mbrojtjen e të Drejtave të Njeriut dhe Lirive Themelore (1950) dhe Protokollet e saj; 

Duke pasur parasysh se Karta Sociale Evropiane (1961), dhe Karta e Rishikuar Dociale Evropiane (1996) duke përfshirë dhe Protokollin shtesë të Kartës Sociale Evropiane siguron një Sistem të Ankesave Kolektive (1995); 
Duke patur parasysh tekstet e miratuar në Konferencën Ministrore Evropiane për të Drejtat e Njeriut të mbajtur në Romë në vitin 2000; 
Duke marrë parasysh rekomandimet e mëposhtme të Komitetit të Ministrave për shtetet anëtare të Këshillit të Evropës: Rekomandimi Nr R (85) 2 për mbrojtjen ligjore kundër diskriminimit me bazë seksin; Rekomandimi Nr R (96) 5 të harmonizimit të jetës profesionale dhe asaj familjare; Rekomandimi Nr R (98) 14 të Mainstreaming gjinor; 
Duke pasur parasysh këto tekste të miratuara nga Asambleja Parlamentare: Rekomandimi 1229 (1994) mbi të drejtat dhe barazia midis grave dhe burrave; Rekomandimi 1269 (1995) për të arritur përparim të vërtetë në respektimin e të drejtave të grave, si dhe nga 1995 Rekomandimi 1413 (1999) mbi përfaqësimin e barabartë në jetën politike; 
Duke patur parasysh Deklaratën Universale të të Drejtave të Njeriut dhe të Paktit Ndërkombëtar mbi të Drejtat Civile dhe Politike të Kombeve të Bashkuara; 

Duke rikujtuar Konventën e Kombeve të Bashkuara mbi Eliminimin e të gjitha formave të Diskriminimit ndaj Grave (CEDAW, 1979), veçanërisht nenet e saj të 7 dhe 8; 
Duke rikujtuar gjithashtu angazhimet në Platformën e Pekinit për Veprim, si dhe Përfundimet e Sesioni Special i Asamblesë së Përgjithshme të OKB në vitin 2000 (Pekin +5); 
Duke konsideruar se demokracia nuk mund të përballojnë të injorojë kompetencën, aftësitë dhe krijimtarinë e grave, por duhet të bëhet e ndjeshme ndaj dasive gjinore dhe duhet të përfshijë gratë me sfonde të ndryshme, të grupmoshave të ndryshme dhe të përkatësive të ndryshme politike apo publike me qëllim pjesëmarrjen në vendim-marrjet e të gjitha niveleve; 
Të ndërgjegjshëm rreth prioritetit të lartë që Këshilli i Evropës i jep promovimin të demokracisë dhe të të drejtave të njeriut, 
Rekomandon se qeveritë e shteteve anëtare: 

I. angazhohen për të nxitur përfaqësimin e balancuar të grave dhe burrave duke njohur publikisht se barazia në ndarjen e pushtetit vendim-marrës midis grave dhe burrave të moshave të ndryshme në prapavijë pasuron dhe forcon demokracinë; 

II. në mbrojtjen dhe promovimin e të drejtave civile dhe politike të barabartë ndërmjet burrave dhe grave, duke përfshirë drejtimin nëpër zyra dhe lirinë e shoqërimit; 
III. që të sigurojnë që gratë dhe burrat mund të ushtrojnë të drejtat e votës së tyre individuale dhe, për këtë qëllim, të marrin të gjitha masat e nevojshme për të eleminuar praktikën e votimit familjar;
IV. në përmbledhjen e legjislacionit dhe praktikave të tyre, me synimin për të siguruar që të gjitha strategjitë dhe masat e përshkruara në këtë rekomandim janë aplikuar dhe zbatuar; 

V. të nxisin dhe të inkurajojnë masa të veçanta për të stimuluar mbështetjen e grave në proceset politike dhe publike të vendim-marrjes; 

VI. të konsiderojnë vendosjen e objektivave të lidhura me një kohë, me një shkallë të parë për të arritur pjesëmarrjen e balancuar të grave dhe burrave në vendim-marrjen politike dhe publike; 

VII. të sigurojnë që ky rekomandim është sjellë në vëmendjen e të gjitha institucioneve relevante politike dhe të organeve publike dhe private, në veçanti, parlamentet kombëtare, autoritetet lokale dhe rajonale, partitë politike, shërbimi civil, organizatat gjysëm-publike dhe publike, ndërmarrjet, sindikatat, punëdhënësit dhe organizatat jo-qeveritare; 
VIII. të monitorojnë dhe vlerësojnë progresin në arritjen e ekuilibruar të pjesëmarrjes së femrave dhe meshkujve në jetën politike dhe publike, dhe të raportojnë rregullisht për të pranë Komitetit të Ministrave mbi masat e marra dhe progresin e bërë në këtë fushë. 

Shtojca për të Rekomandimit Rec (2003) 3 

Për qëllim të këtij rekomandimi, pjesëmarrje e balancuar e grave dhe burrave do të kuptohet me përfaqësimin e grave në burra në organet vendim-marrëse politike apo në jetën publike në nivele të tilla që të mos bien nën 40%.
Mbi këtë bazë, qeveritë e shteteve anëtare janë të ftuar të marrin në konsideratë masat e mëposhtme: 

A. masa legjislative dhe administrative 

Vendet anëtare duhet të: 
1. konsiderojnë të mundshme ndryshimet kushtetuese dhe / ose legjislative, duke përfshirë edhe masat e veprimeve pozitive, që do të lehtësojnë dhe do të sigurojnë një pjesëmarrje më të balancuar të burrave dhe grave në vendim –marrjen politike dhe publike; 

2. miratojnë masa administrative në mënyrë që ato të pasqyrojnë një gjuhë zyrtare të balancuar për ndarjen e pushtetit midis grave dhe burrave; 

3. konsiderojnë miratimin e reformave legjislative për të futur pragun e paritetit për kandidatët në zgjedhjet e niveleve lokale, rajonale, kombëtare dhe mbi-kombëtare. Aty ku ekzistojnë listat proporcionale, të konsiderohet futja e sistemeve zinxhir; 

4. konsiderojnë veprimet nëpërmjet financimit publik të partive politike në mënyrë që të inkurajojë ata të promovojnë barazinë gjinore; 
5. Aty ku sistemet zgjedhore kanë pasë një ndikim negativ në nivelin e përfaqësimit politik të grave në organet e zgjedhura, ose të përshtatet reforma e atyre sistemeve që nxisin përfaqësimin e ekuilibruar gjinor; 

6. të konsiderojnë si të përshtatshme miratimin masave legjislative që synojnë kufizimin dhe mbajnë në harmoni zgjedhjet për disa zyra politike njëkohësisht; 
7. të miratojnë legjislacionin e përshtatshëm dhe / ose masat administrative për të përmirësuar kushtet e punës e me përfaqësuesit e zgjedhur lokal, rajonal, kombëtar dhe nivele mbi-kombëtare, për të siguruar qasje më demokratike për të zgjedhur organet; 

8. të miratojnë një kuadër legjislativ të përshtatshëm dhe / ose të marrin masa administrative të përshttshme me qëllim që të mbështesin përfaqësuesit e zgjedhur në harmonizimin e përgjegjësive të tyre familjeve atyre publike dhe, në veçanti, të nxisin parlamentet dhe të inkurajojnë autoritetet rajonale dhe lokale për të siguruar që oraret e punës dhe metodat e punësimit të lejojnë përfaqësuesit e zgjedhur të dy gjinive që të kombinojnë përgjegjësitë profesionale me ato të jetës familjare; 

9. të miratojnë dhe të konsiderojnë si të përshtatshme kuadrin legjislative dhe / ose masat administrative për të siguruar se ka përfaqësim të balancuar gjinor në të gjitha emërimet e bëra nga një ministër i qeverisë apo e zgjedhur i komiteteve publike; 

10. të sigurojnë se ka një përfaqësim të balancuar gjinor në postet ose mbajtësit e funksioneve të cilët janë emëruar nga qeveria dhe autoritetet e tjera publike; 

11. të sigurojnë që në proceset e përzgjedhjes, rekrutimit dhe të emërimit publik në pozitat udhëheqëse vendimmarrëse të jenë të ndjeshme dhe transparente nga pikpamja gjinore; 

12. të bëjnë një administratë publike shembullore si në kushtet e një përfaqësimi gjinor të baraspeshuar ashtu dhe në aspektin e shpërndarjes së posteve vendim-marrëse dhe zhvillimit të karrierës së barabartë për burrat dhe gratë; 

13. të miratojnë dhe të konsiderojnë si të përshtatshme një kuadër legjislativ dhe / ose masa administrative të tilla që do të sigurojnë një përfaqësim të balancuar gjinor në të gjitha delegacionet kombëtare, organizatat ndërkombëtare dhe forumet e ndryshme; 

14. të marrin në konsideratë cështjen e balancës gjinore  në proceset e caktimit apo emërimit të përfaqësuesve në ndërmjetësimet ndërkombëtare apo komitetet negociuese, veçanërisht në proceset e vendosjes së paqes apo zgjidhjes së konflikteve; 

15. duke marrë në konsideratë kuadrin legjislativ dhe / ose masat administrative të synohet inkurajimi dhe mbështetja e punëdhënësve për të lejuar që ato të marrin pjesë në vendimmarrjen publike politike dhe duke e bërë këtë apo duke e patur të drejtën për një vendim të tillë duke marrë kohë të lirë nga punët e tyre pa u ndëshkuar; 

16. të ngrihet, aty ku dhe kur është e nevojshme, mbështetja e duhur dhe të forcohet puna e mekanizmit kombëtar të barazisë në realizmin e një pjesëmarrjeje të ekuilibruar në jetën politike dhe publike; 
17. të inkurajohen parlamentet e të gjitha niveleve për të krijuar komisionet parlamentare apo delegacione për të drejtat e grave dhe mundësitë e barabarta dhe për të zbatuar Mainstreaming gjinor në të gjitha nivelet e punës së tyre; 

B. masave mbështetëse 

Vendet anëtare duhet të: 

18. mbështesin me të gjitha masat e përshtatshme, programet që kanë për qëllim nxitjen e një balance gjinore në jetën politike dhe vendim-marrjen publike të iniciuar nga organizatat e grave dhe të gjitha organizatat që punojnë për barazi gjinore; 

19. konsiderojnë krijimin e një banke të të dhënave të grave, të gatshme për ti shërbyer jetës politike dhe pozicioneve të vendim-marrjes publike; 

20. sigurojnë mbështetje dhe zhvillimin e grave e të veprimit politik duke i dhënë mundësi grave për përfaqësim të zgjedhur nëpër rrjetet lokale, rajonale, kombëtare dhe ato ndërkombëtare; 

21. zhvillojnë dhe mbështesin procesin e mentorimit / krijimit të programeve të punës, ndërtimit të besimit, udhëheqjes dhe trainimit të mediave për gratë që konsiderojnë hyrjen në politike dhe vendim-marrjen publike; 

22. inkurajojnë trainimin për gra dhe përfaqësues të zgjedhur në përdorimin e informacionit dhe teknologjive të komunikacionit; 

23. përfshijnë nëpër kurrikula e arsimit dhe trainimit aktivitete arsimore të ndjeshme ndaj çështjeve të barazizë gjinore dhe që kanë për qëllim lidhjen e të rinjve me barazinë gjinore dhe përgatitjen e tyre për një qytetari demokratike; 

24. promovojnë pjesëmarrjen e të rinjve, veçanërisht grave të reja, në shoqata që bëjnë të mundur nxënjen e përvojës, njohurive dhe dhe veçanërisht të kapaciteteve të cilat janë të transferueshëm në fushën institucionale, politike dhe veçanërisht, pjesëmarrjen e tyre; 

25. inkurajojnë organizatat e të rinjve për të siguruar një pjesëmarrje të balancuar të grave dhe burrave në strukturat e tyre vendimmarrëse; 

26. përfshijnë dhe të inkurajojnë një pjesëmarrje më të madhe etnike dhe kulturore të pakicave, dhe sidomos të grave nga pakicat, në të gjitha nivelet e vendim-marrjes; 

27. informojnë partitë politike për strategjitë e ndryshme të përdorura në vende të ndryshme për të promovuar pjesëmarrjen e balancuar të grave dhe burrave të zgjedhur në parlamente; duke i inkurajuar ata për të zbatuar një ose më shumë prej këtyre strategjive me qëllim për të balancuar dhe për të nxitur pjesëmarrjen e grave dhe burrave në pozitat e vendim-marrjes brenda strukturave të partisë; 

28. mbështesin programet e nisur nga partnerët socialë (organizatave të punëdhënësve dhe punëmarrësve) për të nxitur pjesëmarrjen e balancuar të grave dhe burrave në pozitat me përgjegjësi dhe vendosjen brenda rradhëve të tyre dhe në kontekstin e ankesave kolektive; 

29. inkurajojnë ndërmarrjet dhe shoqatat me qëllim për të siguruar përfaqësimin ekuilibruar ndërmjet grave dhe burrave në organet e tyre vendim-marrëse, në veçanti ato që mbështeten nga shteti për ofrimin e shërbimeve publike ose zbatimin e politikave publike; 

30. fushatat që kanë për qëllim nxitjen e publikut të përgjithshëm në mënyrë që të rrisin vetëdijen e saj mbi rëndësinë e përfaqësimit të balancuar gjinor ne politike dhe ne vendim-marrjen publike në si një parakusht për demokraci të vërtetë; 

31. në promovimin e fushatave që kanë për qëllim nxitjen e ndarjen e përgjegjësive ndërmjet grave dhe burrave në sferën private; 

32. në promovimin e fushatave të grupeve të veçanta, sidomos të politikanëve, partnerëve socialë dhe atyre që rekrutojnë dhe emërojnë poste politike dhe të vendim-marrjes publike, në mënyrë që të ngrisin vetëdijen e tyre për rëndësinë e përfaqësimit të balancuar gjinor në politike dhe publike e vendosjes; 

33. organizojë seminare interaktive për barazi gjinore kyçe për njerëzit në shoqëri, si dhe udhëheqësit e zyrtarëve të lartë, për t'i bërë ata të vetëdijshëm për rëndësinë e balancuar e pjesëmarrjes së femrave dhe meshkujve në të gjitha nivelet e vendosjes; 

34. mbështetjen e organizatave jo-qeveritare dhe institutet kërkimore që kryejnë studimet në pjesëmarrja e grave në dhe ndikimin në vendim-marrje dhe e vendim-marrjes mjedisit;

35. kryejnë kërkime mbi shpërndarjen e votave sipas sondazheve të opinionit, në mënyrë që të përcaktojë modelet e votimit të grave dhe burrave; 

36. promovuar kërkime mbi pengesat të cilat ndalojnë qasjen e grave ne politike dhe në vendim-marrje publike në nivele të ndryshme dhe të publikojë rezultatet; 

37. promovuar kërkime mbi pjesëmarrjen e grave në sektorin vullnetar sociale dhe vendim-marrjes; 

38. promovimin e kërkimeve mbi ndjeshmërinë gjinore, mbi rolet, funksionet, statusit dhe kushteve të punës së përfaqësuesve të zgjedhur në të gjitha nivelet; 

39. promovuar pjesëmarrjen e balancuar në pozitat e vendim-marrjes në media, duke përfshirë menaxhimin, programim, edukim, trajnim, hulumtimit dhe të organeve rregullatore; 

40. mbështetje dhe trajnim rritjen e ndërgjegjësimit për studentët e gazetarisë dhe të profesionistëve të mediave në pyetje lidhur me barazinë gjinore si dhe për të shmangur seksiste dhe stereotipet sexism; 

41. inkurajimin e profesionistëve të mediave për të siguruar që gratë dhe burrat kandidatët dhe përfaqësuesit e zgjedhur të marrë shikimit të barabartë në media, veçanërisht gjatë periudhave zgjedhore. 

C. Monitorimi 

Vendet anëtare duhet të: 

42. konsiderojnë krijimin e organeve të pavarura, të tilla si observatorët e paritetit apo një organ i posaçëm ndërmjetësimit të pavarur, me një pikëpamje të politikës qeveritare në cështjen e pjesëmarrjes së ekuilibruar të femrave dhe meshkujve në jetën politike dhe publike, ose t’ia lërë këtë detyrë mekanizmit kombëtar të barazisë gjinore; 

43. konsiderojnë vendosjen dhe zbatimin e treguesit të monitorimit dhe vlerësimit të ekuilibruar për pjesëmarrjen e grave dhe burrave në vendimmarrje mbi bazën e të dhënat gjinore ndërkombëtarisht të krahasueshme; 
44. konsiderojë miratimin e mëposhtme treguesit për matjen e progresit në fushën e

politike dhe vendim-marrjen publike: 

- përqindja e femrave dhe meshkujve përfaqësues të zgjedhur në parlamente (supra-national/national/federal/regional) dhe kuvendet lokale sipas partive politike; 

- përqindja e femrave dhe meshkujve përfaqësues të zgjedhur në parlamente (supra-national/national) në krahasim me numrin e kandidatëve të partive politike sipas (shkalla e suksesit); 

- përqindja e femrave dhe meshkujve në delegacioneve kombëtare të emëruar kuvendeve të tilla si Këshilli i Evropës dhe Asambleja Parlamentare e Kongresit të Autoriteteve Lokale dhe Regjionale të Evropës dhe të organizatave ndërkombëtare dhe forume; 
- përqindja e femrave dhe meshkujve në kombëtare, federale dhe qeveritë rajonale; 

- numri i femrave dhe meshkujve zyrtarë të nivelit të lartë aop të rinj/ në pozicione ministrash për fusha të ndryshme të veprimit (portofolet / ministritë) kombëtare, rajonale dhe federale, qeveritë e vendeve anëtare; 

- përqindja e nivelit më të lartë femrave dhe meshkujve në shërbimin civil dhe shpërndarja e tyre në fusha të ndryshme të veprimit; 

- përqindja e femrave dhe meshkujve gjyqtarët në Gjykatën e Lartë;
 

- përqindja e femrave dhe meshkujve në organet e emëruar nga qeveria; 

- përqindja e femrave dhe meshkujve në organet vendimmarrëse të partive politike në nivel kombëtar; 

- përqindja e femrave dhe meshkujve anëtarët e punëdhënësit, të punës dhe organizatat profesionale dhe përqindja e femrave dhe meshkujve të tyre në organet vendim-marrjes ne nivel kombetar; 

45. paraqesë, çdo vit, raportet e tyre për parlamentet kombëtare rreth masave të marra dhe progresit të bërë në bazë të treguesve të shënuara më lartë; 

46. publikojnë, çdo vit, raporte mbi masat e marra dhe progresin e bërë në përfshirjen e grave në vendim-marrjen dhe shpërndarjen e këtyre raporteve gjerësisht; 

47. publikojnë dhe të bëjnë të aksesueshëm lehtësisht, statistikat mbi kandidatët për zyrën politike dhe përfaqësuesit e zgjedhur të përmbajnë informacione mbi seksin, moshën, profesionin, sektorin profesionale (privat / publik), arsimin; 

48. inkurajojnë analiza të rregullta mbi transparencën dhe portretizimin e personazheve gra dhe burra si dhe të çështjeve, veçanërisht gjatë fushatave zgjedhore në edicionet e lajmeve dhe programet aktuale kombëtare.
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